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21. Menyentuh Sifat Dasar, Membuka Kesadaran Menuju

Jalan Kebenaran

Pintu Dharma manapun, jika Pintu Dharma ini tidak
memiliki seorang guru pembimbing yang bagus, maka Pintu
Dharma tersebut tidak terlalu berkembang. Apabila memiliki
seorang guru pembimbing yang bagus, seorang guru yang
terkenal dan membina diri dengan baik, dipuja dan dihormati
oleh orang-orang, maka Pintu Dharma ini akan berkembang
dengan sangat pesat. Master dalam menekuni dan
mempraktikkan Dharma sangat berhati-hati, diri sendiri tahu
harus bagaimana menjalaninya. Saya (Master) bisa melampaui
nafsu keinginan duniawi diri sendiri bagaikan melihat
menembus tirai jendela yang tembus pandang, bisa melihat
tingkat kesadaran spiritual Bodhisattva yang sesungguhnya.
Sedangkan “tirai jendela” kalian pastinya jauh lebih tebal
daripada Master, tidak kelihatan ke depan, kalian hanya bisa
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melihat sedikit ini. Master berharap kalian bisa menghilangkan

“tirai jendela” di depan mata kalian, jangan ada apapun,
maka pada saat itu kamu sudah membina diri dengan sangat
bersih. Master semakin membahas, semakin tidak merelakan
kalian, karena melihat kalian benar-benar sangat kasihan, apa
yang kalian pahami terlalu sedikit, yang harus kalian pelajari
masih sangat banyak, sedangkan kalian sendiri setiap hari
masih disibukkan dengan urusan-urusan duniawi, kalian masih
belum bisa melepas seperti Master. Master beri tahu kalian:
kalian harus lebih banyak memahami prinsip kebenaran, maka
akan semakin berkurang kesulitan; Jika kalian lebih banyak
membina diri, maka keadaan keluarga kalian akan menjadi
lebih damai dan sejahtera; Apabila kamu melafalkan lebih
banyak paritta, maka jalan hidupmu akan menjadi jauh lebih
mulus. Yang menyedihkan adalah kalian masih belum
memahaminya, kalian masih menganggap yang nyata itu
palsu, sebaliknya menganggap yang palsu itu nyata. Dunia ini

semuanya palsu, kamu mengira itu nyata, masih terus-
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menerus berkelut di dalam ombak lautan duniawi yang
bergemuruh ganas. Jelas-jelas adalah jiwa awal Bodhisattva,
jelas-jelas memiliki batin yang dasarnya baik, namun semua
hal-hal yang baik ini malah terpupus habis, yang tersisa
hanyalah kata-kata yang kasar, aura buruk yang bertambah
pekat, ditambah dengan ketamakan, kebencian, kebodohan,
dan kesombongan. Di luar sedang tersebar kabar, bahwa
Master sekarang memiliki kekuatan Dharma yang tak terbatas.
Memiliki kekuatan Dharma yang tak terbatas, berarti ini adalah
kebenaran, ini adalah Ajaran Buddha Dharma yang tak
berbatas. Master kali ini terlahir kembali ke Alam Manusia
membawa misi, kalian juga sudah mendengarnya dalam siaran
radio bukan? Sederhana saja, tidak hanya datang untuk
menyebarkan Pintu Dharma ini, juga datang untuk berperang
melawan iblis. Pertama-tama, mengalahkan iblis di dalam hati
para murid, kemudian mengalahkan iblis di dunia luar. Namun
Master juga memiliki hati yang welas asih, sembari berperang

melawan iblis, sembari masih berwelas asih menasihati
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mereka, membantu mendoakan mereka, agar mereka ke alam
yang lebih tinggi, supaya mereka memperoleh kesadaran
spiritual yang lebih tinggi. Master berharap semua orang yang

ikut menekuni dan membina diri bisa mendapatkan kekekalan.

Selanjutnya Master membahas dengan kalian, mengapa
mata Bodhisattva melihat semua makhluk hanya terbuka 30
persen dan tertutup 70 persen? Master juga pernah
mengatakan kepada kalian, karena di alam manusia semuanya
palsu, oleh karena itu mata Bodhisattva tidak mau melihat
alam Dharma dunia yang palsu ini. Sesungguhnya di sini masih
ada satu alasan lain, coba kalian bayangkan, ketika seseorang
sangat berwelas asih, maka matanya tidak akan terbuka lebar,
namun matanya juga tidak akan sepenuhnya tertutup. Ketika
seseorang sangat berwelas asih, maka sesungguhnya matanya
akan tertutup 70 persen dan terbuka 30 persen. Ketika melihat
orang ini sangat kasihan, dalam hati berpikir: “Aih, mengapa

anak ini begini?” Ini adalah perasaan welas asih yang berasal
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dari dalam hati, pada saat ini mata tidak akan terbuka sangat
lebar, benar tidak? Karena Bodhisattva selalu memandang kita
dengan penuh welas asih, maka kelopak mata Bodhisattva
selalu ke bawah, akan tetapi juga tidak rela melepaskan kita,
maka 30 persen ini menandakan ketidakrelaan untuk
melepaskan kita, sedangkan dalam 70 persen ini ada sedikit
perasaan menyayangkan mengapa masih banyak orang yang
belum tersadarkan. Welas asih, inilah mata Bodhisattva. Begitu
Master melihat Guan Shi Yin Pu Sa selalu ingin menangis,
melihat Bodhisattva, merasa apa yang saya lakukan terlalu
sedikit. Terkadang perasaan seperti ini, sama seperti saat
melihat ibu. Betapa baiknya ibu terhadap kita, coba pikirkan
betapa sulitnya ibu membesarkan kita, namun anak-anak
zaman sekarang malah memukuli dan memarahi serta
berteriak pada ibunya (menyiksa ibu). Ibu Master meninggal
dengan sangat awal, Guan Shi Yin Pu Sa yang membuat saya
sejak kecil sudah mengerti bahwa segala hal yang kamu miliki

bisa hilang dalam sekejap; Guan Shi Yin Pu Sa yang membuat
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Master melihat dengan jelas bahwa segala hal di dunia ini
tidak abadi, ini yang dinamakan ketidakkekalan. Semenjak
kecil, Guan Shi Yin Pu Sa membuat Master menghadapi satu
ujian — “merelakan” . Harus bisa merelakan. Pada saat itu
Master berpikir: mengapa hal ini terjadi di keluarga saya? Di
keluarga tidak kekurangan apapun, semuanya ada, keadaan
finansial begitu bagus, mengapa? Justru karena “mengapa”
inilah yang membuat Master menapaki jalan pembabaran
Dharma demi menolong para makhluk — saya meneladani
Buddha Sakyamuni. Saya meneladani Buddha Sakyamuni yang
pada saat itu masih serorang putra mahkota, karena Beliau
melihat penderitaan di dunia ini, melihat siklus lahir-tua-sakit-
mati yang begitu menyedihkan yang dialami manusia, oleh
karena itu, Beliau ingin mencari sebuah jalan. Master juga
melihat hidup manusia begitu menderita, oleh karena itu,
Master terus berpikir: alangkah baiknya jika saya bisa
membuat semua orang berbahagia, membuat semua orang

tidak usah mati, membuat semua orang hidup dengan
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bahagia setiap hari di dunia. Sedangkan kebahagiaan ini
hanya bisa kamu peroleh melalui Ajaran Buddha Dharma, jika
kamu meninggalkan Ajaran Buddha Dharma, maka kamu
selamanya tidak akan bahagia. Inilah perasaan Master. Seumur
hidup saya juga mengalami banyak kesusahan, lalu
bagaimana Master bisa melaluinya? Yaitu dengan
mengandalkan keyakinan yang teguh. Sejak kecil saya sudah
menyembah Buddha dan melafalkan paritta, meskipun pada
saat itu paritta yang saya lafalkan sangat sedikit, yang
terutama adalah melafalkan paritta Xin Jing — Sutra Hati,
namun Master terus menyembah Buddha, dalam hati ada satu
keyakinan yang mulia: asalkan menyembah Buddha apapun
bisa terselesaikan. Baru saja Master mengatakan kepada kalian,
setiap orang memiliki berkah pahala, namun karena kamu
melakukan terlalu banyak kejahatan, maka kejahatanmu
menutupi pahalamu, membuat  pahalamu pergi
meninggalkanmu. Akan tetapi kita mengikuti Guan Shi Yin Pu

Sa dengan baik-baik membina pikiran dan perilaku,
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melafalkan paritta, maka yang kita peroleh adalah berkah
pahala yang paling besar. Asalkan kamu percaya kepada Guan
Shi Yin Pu Sa sehari, maka kamu bisa menarik berkah pahala
tersebut ke sisimu selama satu hari. Apakah kalian mengerti?
Membina diri bukan menjadikan Buddha sebagai idola untuk
dipuja. Banyak orang mengira, kita membina pikiran dan
perilaku berarti menjadikan Bodhisattva sebagai idola, setiap
hari bersembah sujud kepada Bodhisattva: “Bodhisattva
engkau sangat mulia, mohon selamatkanlah saya.” Ini adalah
pemahaman yang salah. Baik memuja Guan Shi Yin Pu Sa atau
Buddha dan Bodhisattva lainnya, adalah demi membuat kalian
menyembah Buddha, membina pikiran, dan melafalkan paritta,
supaya kesadaran spiritual kalian bisa terbuka, agar kalian
menyembah sifat Kebuddhaan dalam diri sendiri, supaya
kalian berlindung kepada Buddha, Dharma, dan Sangha.
Master pernah mengatakan kepada kalian: Buddha ada di
dalam hati, berlindung kepada sifat Kebuddhaan diri sendiri;

Dharma ada di dalam perilaku, berarti apa yang kamu lakukan
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adalah senantiasa melindungi Ajaran Buddha Dharma. Kepada
siapa kamu berlindung? Sesungguhnya kamu bernaung
kepada dirimu sendiri, karena sifat dasarmu adalah Buddha.
Sangha dalam menjalani sila, seseorang yang memahami sila,
sesungguhnya dia adalah seorang biksu. Karena biksu
memiliki banyak sila, jika dalam bersikap dan berperilaku kita
bisa menjalankan sila dengan baik, maka sesungguhnya kita

adalah seorang biksu yang baik.

Selanjutnya Master membahas dengan kalian, harus
menggunakan hatimu untuk menyentuh sifat dasar dan hati
nurani diri sendiri. Apa yang dimaksud dengan menyentuh?
Kamu merasakan hati nuranimu terlebih dahulu baru
berbicara, merasakan sifat dasarmu terlebih dahulu baru
melakukan segala hal. Apakah kamu dapat bertanggung
jawab dengan hati nuranimu? Apakah segala hal yang kalian

lakukan bisa dipertanggung jawabkan kepada Bodhisattva?
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Apakah kejahatan yang kalian lakukan hari ini bisa
dipertanggung jawabkan kepada orang tua kalian? Oleh
karena itu, dalam menekuni Dharma, kita harus memiliki
pemikiran yang bersih. Apakah yang dimaksud pemikiran
yang bersih — jing nian? “Jing” berarti bersih atau suci,
“nian” adalah pemikiran. Harus dengan pemikiran yang
sangat bersih, dirimu baru bisa memperoleh Dharma yang
benar; Jika pemikiranmu tidak bersih, maka Pintu Dharma
yang kamu tekuni pasti bukan Dharma yang benar. Apabila
Pintu Dharma ini mengajarkanmu hal-hal yang tidak bersih,
maka kamu harus mempertanyakan kebenarannya. Mengerti?
Master tidak pernah berkomentar terhadap Pintu Dharma
manapun, juga tidak pernah mengatakan kebaikan dan
kejelekan Pintu Dharma manapun, akan tetapi Master bisa
mengatakan prinsip kebenarannya kepada kalian, biar kalian
sendiri yang menyelami dan menilainya. Jika sebuah Pintu

Dharma mengajarkan kalian ketamakan, kebencian, dan
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kebodohan, menurut kalian Pintu Dharma seperti apa ini? Jika
sebuah Pintu Dharma mengajarkan kalian bagaimana cara
berjudi, melafalkan paritta apa supaya bisa mendapatkan
uang, apakah kalian berani menekuninya? Apakah kalian
mengerti? Master tidak ingin membicarakan hal ini dengan
terlalu jelas, kalian sendiri yang harus menyadarinya, mana
yang benar dan mana yang menyimpang. Oleh karena itu
Master terus mengatakan, pemikiran yang benar perlu disertai
dengan waktu yang tepat, kamu baru bisa mendapatkan
pemikiran benar yang sesungguhnya. Apa yang disebut
dengan pemikiran yang benar? Pemikiran yang benar juga
memerlukan waktu. Contohnya, apa yang kamu lakukan ini
dianggap benar di masa lalu, kamu merasa ini benar, namun
Jjika kamu melakukannya di masa kini, sudah jelas ini dianggap
salah, akan tetapi kamu masih bersikeras terhadap masa lalu,
mengatakan kalau hal yang sudah benar, sesungguhnya kamu

sudah salah. Bukankah banyak orangtua yang seperti itu?
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Yang mengira dulu dia begitu hebat atau semasa muda
bagaimana bagaimana, namun sekarang dia sudah tidak
punya pekerjaan, juga tidak punya uang, sudah tidak punya
apa-apa, dan pergi ke rumah menantunya masih suka
memerintah dan mengkritik sana sini. Menurut kalian, apa
yang dilakukan orang tua ini benar atau tidak? Begitu juga
dalam menekuni dan mempraktikkan Dharma, pada saat ini
harus menggunakan pemahaman masa kini dalam
menyebarkan Ajaran Buddha Dharma, kamu tidak boleh
menggunakan hal-hal yang lalu untuk mengomentari yang
sekarang, juga tidak bisa membandingkan yang sekarang
dengan yang dulu, itu baru yang disebut benar-benar terbuka
kebijaksanaan. Benar tidak yang Master katakan? Tidak salah
bukan? Memangnya bisa dibandingkan? Waktu alam terus
berputar, bagaimana mungkin kamu terus membandingkan
yang dulu dengan yang sekarang? Sewaktu kalian masih gadis

bisa memilih-milih pasangan, siapapun mau denganmu,
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namun sekarang, apakah masih banyak yang mau denganmu?
Waktu tidak menunggumu, waktu sudah berbeda. Begitu juga
dengan Pintu Dharma. Waktu alam saat ini, karena konsep
pemahaman orang-orang terus-menerus berubah dan
bertransformasi, Master tidak pernah mengatakan bahwa
Ajaran Buddha Dharma sedang berubah, melainkan cara
penerapannya yang sedang berubah dan bertransformasi.
Seperti kuliah di sebuah wuniversitas, apakah metode
pengajaran yang dulu dan sekarang tetap sama? Namun ini

tidak melambangkan tujuan pembelajaran berbeda.

“Menghormati guru dan menaati ajaran, menerapkan
sesuai yang diajarkan” , yang ditekankan adalah mengikuti
guru pembimbingmu, mengikuti prinsip yang ditentukan
Ajaran Buddha Dharma untuk membina pikiran. Prinsip tidak
boleh berubah, yang berubah hanya caranya saja. Apa

prinsipnya? Bersama-sama menghilangkan ketamakan,
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kebencian, dan kebodohan. Apa yang dibina? Membina
kesadaran spiritual, membina diri mencapai Alam Sukhavati,
Empat Alam Brahma, mencapai Kebuddhaan, mencapai
pencerahan sempurna. Apa yang dipelajari? Mempelajari
Dharma mendalam. Jika hanya ada satu Pintu Dharma, lalu
mengapa dalam kitab suci Buddha, Bodhisattva menyebut ada
84.000 Pintu Dharma? Lalu mengapa dikatakan sebagai

“Pintu Dharma yang tiada duanya” ? Ini merujuk pada, jika
dirimu sudah mempelajari satu Pintu Dharma tertentu, maka
jangan “melirik” ke kanan kiri lagi, ini yang disebut dengan
tidak menduakan Pintu Dharma. Ini bukan berarti hanya ada
satu Pintu Dharma dalam Ajaran Buddha Dharma atau agama
Buddha. Mengerti? Contoh, hari ini kamu naik kereta api pergi
ke Beijing, maka naiki kereta api dengan baik. Jika hari ini
kamu naik kereta kuda ke Beijing, maka baik-baiklah pergi
dengan kereta kuda. Jika hari ini kamu sudah naik pesawat,

maka jangan mengatakan kalau saya ingin naik kereta api, lalu
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sampai di Tianjin, kamu ganti naik kereta api. Ada banyak
orang yang merasa lelah melakukan perjalanan dengan kereta
api, “Aduh, tahu begini, lebih baik saya naik pesawat saja.”

Kalau begitu masalahnya menjadi lebih rumit. Sesungguhnya
tujuannya sama, pergi ke Beijing, hanya saja cara untuk
perginya tidak sama. Inilah mengapa dikatakan dalam
menekuni Ajaran Buddha Dharma harus fokus dan diperlukan

satu cara yang tepat.
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jing ni de rén shéng Iu jiu hui ping tan hén dud ké lian de jiu shi ni

2, FPA £ Bos FERSZ. I ROMER
men bu dong ya ba zhén de dang chéng jia de ba jia de dang chéng

MA&E0, EEBNI K 1ExEI’J ?EHExEI’J =7

zhén de zhe ge rén jian dou shi jia de yi wéi shi zhén de hai
EN, XTAHE & Z2RA, 1/J\L173'E'EEI’J &
pin ming de zai e hai féng lang dang zhdng fan téng ming ming shi pu
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sa de yuan ling ming ming sh| xin ling de bén shan ba zhe xié hao de
FHR R, BH HBELOLRHNAX &F, EXEHFKN
dong xi quan bu méi you le jiu sheng xia € yan e yu e qi xiang
FHRAEHBRET MM TESEE. ES HE
jia zai jia tan chén chi man wai mian xiang chuan shi fu xian zai shi
m, BM=E BER®E. 0@ B & WKW ER
fa i wud bian fa i wud bian shudo ming zhe shi zhéng de shi fo fa
ENFZXTB ., EZNDEBL R B XE E BN, B2HIZX
wu bian shi fu zhe ci chéng yuan zai lai ni men zai dian tai li yé ting
T, MRXXRX 5k BEBRXRFRMNDELESEBL R

dao le hén jian dan bu dan dan shi lai hdng yang zhe ge fa mén

AT, REBE, AR BERZHN B XNIEI]

de shi lai hé mo6 dou zhéng de shou xian shi ba ta di xin zhdong de
R, BRME 3} & HN. 8 k£ 2REFL 7 Y
mo dou diao zai ba wai jie de md dou diao dan shi shi fu you ci bei
B} E, BEIIIANE I} H#., BEWHRKE ER
Xin yi bian zai yu md zuo dou zhéng yi bian hai shi ci béi de gui
L, —BESEF S} & 0 — 1 EARELIMN
quan ta men bang zhu chao du ta men rang ta men dé dao geng
¥ 4] . %55 By & Ef 1, iL 8 4] % = &
gao de jing jie shi fu x1 wang gén zhe xit xué de rén dou néng dé dao

BMER., QA 2 BEEYMOAR 8 B 5

yong shéng
X £ .
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shi fu jié xia lai gei da jia jiang pu sa de yan jing wei shén me kan
MRXETREAR H , EFNREBE N H 4 5E
zhong shéng shi san fen kai qi fén bi shi fu céng jing géi ni men yé
R E R=ZogHFCTCHA? IR 2 H RN B
jiang guo yin wei rén jian dou shi jia de suo yi pu sa de yan jing bu

g, BRA AR B RERAY, ﬁﬁl«l = H IR BB A

yao kan rén jian zhe xa kong fa jie shi ji shang zhé Ii mian hai you ling
ZREABRXE = ZR. X £ XE @ XEE 5
wai yi ge yuan yin ni men xiang xiang yi xia dang yi gé rén hén ci
=R A 7] B R—T, 38 —1TARE

béi de shi hou ta de yan jing jué dui bu hui zhéng de hén da yan jing

AR, TRNRBENAS B BRX, BB

yé bu hui bi gi lai de dang yi ge rén hén ci béi de shi hou shi ji

BASAERXRN. 3 —1TARRBENN &, bR

shang ta de yan jing jiu shi g1 fén bi san fén kan zhé ge rén

kai
F R RBEARAR TP A, Eﬁj\?FEI’J EXNA

hén ké lian de shi hou xin li zai xiang ai zhe ge hai zi zen me
‘TE ﬂ ’lé\ E,\J HT_]- 1'% ] Itl\ E E I*E ! I]é_é ] L_ }? ? N A
hui zhe yang ne zhe sh| cong xin li fa chd de ci béi xin zhe shi

X HER? XENLERERNELRLD, X
yan jing jué dui bu hui zhéng de hén da hén da dui bu dui yin wei pu

REBEBYAS B EBRXEX, WAXN? AAE

sa kan wo men jiu shi hén ci béi suo i pu sa de yan I|an Shl chui

EFEERIMNHME R EL, P')?Ll FHRR®E E
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Xia dan shi you bu shé de fang gi wo men zhe san fén jiu shi bu shé
T BRXNASEWNFEND, X=Z290EEFS
de fang xia wd men zhée ge qi fén you dian hen tié bu chéng
B W TFTEMND, AT E /| RZKAR K
gang ci béi ya zhe jiu shi pu sa de yan jing shi fu kan jian
N . BREN, XHEREFNRE . TKE W
guan shi yin pu sa jiu xiang ka kan jian pu sa jiu jué de zi ji zuo de

HESFEM B R, EASTFTEEC HE
tai shao le you shi hou zhén de shi na zhong gan shou jiu shi xiang kan

X DT, Eﬁjﬂ% EWNEHR M B XHE & &

gin yi yang de mu qin dui wO men du() hao wO men xiang xiang

3% — & 1. FXEAAN & %, &1 8/ 8

mu gin ba wo men yang da dud bu réng vyi ér xian zai de hai zi dui mu
FERND FXEA4A875 MAEZFTE
gin hai yao youda you ma you jiao nde dai mu gin shi fu mu qin

FREEBXTXBEXWN (EFH¥X). XX
hi gua n pd sa rang wo cong xiao jiu dong de le
J;ﬂi?ai,x%i')lﬂi SFEILE N NHEBT

ni sud yong you de dong xi shun jian jiu ké vyi me| you shi guan shi yin

R B B0 R AR EBAITURE, B R HE

pu sa rang shi fu kan ging le zai rén jian suo you de dong xi dou bu néng

S LR E B TEABMAMERN R AL B

chang jiu zhe jiu jiao wu chang n pu sa coéng xiao jiu rang

uan shi yi
K A, X#ME & . )ﬂﬂi%%fﬁ})\ N B IR
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shi fu jié shou yi ge kao yan shé yao shé de xia dang shi sht fu
hRE Z —1 %E’-‘ . /T, 3 HIMX
jiu xiang wei shén me yao fa shéng zai wo de jia i jia li shén me
E!)EZ"E\:J’JH‘/Ag & EREHNRE? XE
dou bu ¢ shén me dou you tlao jian zhe me hao wei shén me
& A fﬁk + 4 #B ﬁ FHEX2T, A H
ne jiu shi yin wei zhe ge wei shén me zao chéng le shi fu wei shén me
e? MEBERAXTA M+ 418 &k TIHRA
yao lai hong fa lai jiu du zhong shéng wO gén shi jia moéu ni fo

X 5hE.CKHE X £ -KEREBN Z BH#
Xué xué shi jia mou ni f6 dang nian zuo tai zi de shi hou yin wei ta

F.ZRUEZEBH I FHAXNFHE IR, B A

kan dao le rén jian de ku nan kan jian le rén de shéng lao bing si zhe
EEATABHNE®YE, ERLTAN £ 8 K KX
me ké lian sud yi ta jiu yao xun zhao yi tido lu shi fu yé kan dao
280K, MUBBHE S £ —FB. TXBE I
le rén zhe me ku sud yi yi zhi zai nao zi li xiang woO zui hao néng

TAXAE, MU—EERFE B . BHE T &

gou rang da jia kai xin rang da jia bda yao si rang da Jla hué zai shi
N =

% if KRFL, i XKKRA , W AR BEBEH

jie shang méi yi tian dou hén xing fu ér zhe g g fu zhi you yong

AL XS RFEFERB. MXD %ﬁ =] ﬁﬁ%

fa cai neng rang ni xing fu rd gud ni li kai le fo fa ni yong yuan
A7 B LM ER, WRBEFTHIZIR XK &
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dé bu dao xing fu zhe dou shi shi fu gan shou dao de  wo de vyi
A =R, X#BEMXLRE X B Y. Y —
shéng yé jing li le hén dud kan ké dan shi shi fu shi zén me guo lai de
EFWEHTRZRXAT, BEEMRKEE 24 T XK
jiu shi yi zhi kao jian ding de xin nian woO cong xiao jiu bai f6 nian

ne
? MIE—EHEEZE EHNGEI. NN MNESE I

jing sul ran na ge shi hou nian de jing hén shao zhu yao shi
2, BRXABITHE&E S WER D>, £ EE
nian Xin jing dan shi shi fu jiu shi bu ting de bai fo Xin zhdng
S L), BEREMIXMEAEFEFH, L F

you yi ge weéi da de Ii xiang zhi yao bai fo shén me dou néng jié
BA—1THXKBNE B . REFMH T 4 # 8 &
jué shi fu gang cai géi ni men jiang le méi ge rén dou you fu
R, WX R ALEMNDHT, 8CAH B
fen yin wéi ni zuo e tai dud ni de & ye gai zhu le ni de
7, BAMRMEXRZ, BMBOELEFETRB
fu su6 yi rang ni de fu li ni ér qu dan shi wo men gén zhe guan
B, it MEEMIRmE. BEERMNEEF N
shi yin pu sa hao hao de xi0 xin xid xing nian jing woO men dé dao
HESTFFFHWEL. 1T, &2, K1 1E 3
de shi zui da de fu fen ni zhi yao xiang xin guan shi yin pu sa vyi
WNEEAXHNED. RRAE H 6 W 37T ZF—
tian ni jiu ba fu fen la zai zi ji shén bian yi tian da jia ming bai

X, FRBESANEBCS S W —X. Xx B H
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le ma xid xing bu shi ba f6 dang chéng ou xiang lai bai hén dud rén

TE? 2T ARERE I KB & KXKFE. RZ A

yl wéi wo men xil xin xid xing shi ba pu sa dang chéng zi ji de yi zhong

L,ij A BB 1TRERESTFE I K BCESH— M

ou xiang tian tian lai ké ke téu lai bai bai pu sa pu sa ya ni
BB’ KRXKkEEX, RKEFSFE: "SF TR
hén weéi da ni jiu jiu wo ya zhe zhdng shi cuo wu de |i jie bai
BHEX, REKEGT. " X M 2R ZNOERE, F

guan shi yin pu sa yé hao bai sud you de f6 pu sa yé hao shi rang

MEEEFELT, EAMEHNHS ?’@&? = 1L

ni men bai fo xid xin nian jing sh| rang ni men kai wu rang ni men

R FEHEEOLSTZ, 2k A FIE, £ R A

bai zi shéen fo rang ni men gui yi f6 fa séng shi fu céng jing géi
HFB 5 #, LR lRKGBZEE. TR %z 15

Y4

ni men jiang guo zai Xin zhong gur yi zi i zi xing

M #H & ﬁl TEC F , lRIKEBC EI’J B &
fo fa zaixing zhong ni zai xing wéi dang zhong jiu shi zai shou hu
@, ZEST 7, METAHAZ P REE T F
zhe fo fa ni gut yi shéi ya shi ji shang shi gur yi ni zi ji

=R 14\9&12?1’& F? £hr £ BEBREKMEREC

yin wei ni de bén xing jiu shi f6 ya séng zai jie zhong dong

05‘ I731/J\E’JZI§T MmMEHT. B EM F , B

de jié I de rén shi ji shang jiu shi yi gé séng rén yin wei séng rén you

EBMEHOAZXLRE £E BIR2—1TRB8 A. BB AFB
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duo de jie 10 rd gud wo men zuoO rén neng gou chi jie shou

LfF EI’J‘SZ1$ ﬁﬂ%?kﬂ] M AN B8 B F M T

wO men jiu shi yi gé hao séng rén

I£ HMNHE—1THF B8 A

shi fu ji xu géi da jia jiang yao yong ni de xin qu chu mo zi

MRz ig XNK H , £ B RO X M L%EE',

de bén xing hé liang xin shén me jiao chu mé ni qu mé yi mo ni de
A MMERBR L, 4 f&E? 14\%};—?;14\8’]
liang xin zai lai jiang hua ni qu mo yi md ni de bén xing zai lai zuo shi
R OBX H &, 1/J\£$E—TE MR H BXRMWSE
qing ni dui de qi zi ji de liang xin ma ni men zuo ren hé shi ging
B. MYBEECH R OB? 1 MEMANZE B
dui de qi pu sa ma ni men jin tian zuo de huai shi dui de gl ni men
NEEEFB? RS XM K FEXERIRAN
de fu mu ma suo yi xue fé6 yao jing nian shén me jiao jing
H’J“!ﬂfj?}iﬁu HmE £ . T 20N F
nian Jing jiu shi gan jing nian jiu shi nian tou yao féi chang gan
S FHMEF R, eHES L. BF B F
jing de n|an tou ni cai neng dé dao zheng fa ni de n|an tou bu gan
FHR Xk, M EEE E X, MBI XA F
jing ni suod xue de fa mén yi ding bu shi zheng fa rd guo zhe ge

F, MEAFWNEIN—EAR E Z. TR XD
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fa mén jiao ni bu gan jing de dong xi na ni jiu yao huai vyi ta de
E] BAMRATF 2 R A, BERHNE K ZER
zhén shi xing le ting de dong ma shi fu cong lai bu ping lun ren hé
ExxMT, WHE E B? MR M KA F ie{E M
fa mén bu jiang réen hé yi ge fa mén hao yu huai dan shi shi fu ké

ZNDN ., A EA—DMEN 5%, BEEHRKA

yi ba dao Ii jiang ge| ni men ting rang ni men zi wu zi i
LA B B H SR A1 IF, 1if R 1I]EE£TE\ B2
qu ping pan rd guo yi ge fa mén jiao ni men tan chén chi ni men
EZW A MR —DTZFD] KRN & B HF, KA
shuo zhe Shl ge shén me fa mén ne rd guo yi ge fa meén jiao ni men
] T AETIR? W R —1NF 1] #ARA]
zen me yang du bo nian shén me jing ké yi zhuan gian ni men gan
S FEBE, S Mtazall K %, R 1] B
xil ma ni men ting de dong ma shi fu bu X|ang ba zhe xié shi qing
B2 RMOKEFBEB? XA EEXESEB
jiang de hén ming yao ni men zi ji lai wu dao shén me jiao
wER B, EMRMNDBCSkEBE, + 4 M1
zhéng shén me jiao pian sud yi shi fu yi zhi ge| ni men jiang yao
IE ? 4 M 1w ? B Ll R —H %R 1 # &
zheng n|an hé zheng shi lai pei hé cai neng dé dao ni zhén zheng de
IE & # IE Wk, 7 8 BEMRE E B
zheng nian shén me jiao zheng nian zheng nian yé shi yao kao shi jian
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de bi rd shudo ni guo qu zuo zhe ge shi ging ni shi dui de ni jué
., bl i R EEMXANIEBMRENRN, I
de shi zheng de ér ni xian zai zhe ge shi dai zuo zhé ge shi ging ming
BE EN MERAEXITERABMXAEFT B
ming shi cuo de ni hai shi na guo qu de zhe ge shi ging shuoé wo shi dui

H2HERN, RERETEZNXTERT B KEX
de shi ji shang ni jiu shi cuo de hén dud lao rén jia bua jiu shi zhe
B, Xhr £ FHEEN. B ZEARAHE X
yang ma yi wéi zi ji guo qu shi bu de liao de huo zi ji nian gqing de

1‘3?[1%71«)\735 dEZERAEBTHERBECSCE 5§ B

shi hou zén me yang ér xian zai zi ji de gong zuo méi you le jing

Nk E4a &, MAEECH I FREBET, &

jioyé mei you le shén medou mei you le pao dao ér zi xi fu jia

FWBIREBT, H2a88KRET, BAIFREAEAR

li hai yao zhi shou hua jiao jiang dong jiang xi de ni shuo zhe ge

BEXxEREFEMR, H X AN . iR XD

lao rén jia ZUuo de dui bu dui ya xué fo yé shi zhe yang xian zai de

EARMEBEIANT? 2HEEEX &, U ER

shi jian yao yi xian zai de gai nlan wéi zhun lai héng yang fo fa ni bu

H__I- |E—|.| % L)\ E)L: ?_ H"J ﬁ% o ) IE ;E gl\ j:i] 1#-' I£ 1’]‘ \

neng na guo qu de lai jiang xian zai de yé bu néng na xian zai de qu hé

e W XHIK H B ER, 14371' B E W ENEM

guo qu de bi na cai jiao zhén zheng de kai zhi hui shi fu jiang de dui

d X, BBZ M BE E NAEZ. IR o I
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bu dui méi you jiang cuo ba néng bi ma zhe ge tian shi zai
AX? iR W EE? B HEKEB? X4NXEFAE

zhuan ni zén me ké yi lao na guo qu de yu xian zai de bi ne

2 L MEATGUZEEZEIEZNS N ERNLE? 14\

men xiao gU niang de shi hou sui bian tiao tiao shéi dou yao ni xian
i /Mg IR AT = BB (E Bt 2k, E # Z R, W
zai hai hui you na me dud rén yao ni ma shi jian bu déng rén shi jian
EXBERBLA2Z AZERB? BEAF A, HE
bu yi yangle fa mén yé shi zhe yang xian zai de tian shi yin wei rén
A= T, ZENEEXH. BENXEREA A

de gai nian quan bu dou zai bian hua zai zhuan hua shi fu méi you vyi

Y = MEBEEHK. £ % K, BRI EB —

ju hua shuo shi rang zhe ge fé fa zai zhuan bian ér shi fang fa zai
BiE KL XANMHZEE 8 X, MEZ K EHE
bian zai zhuan bian tobng yang zai zhe yi sud da xué Ili du

T . ®% T, @A & &82X—fFKXKZFEBEBIx
sh guo qu yong de jiao xué fang fa hé xian zai yong de jiao xué fang fa
B, S FXFANAZEHZZNAE ANAZE X

neng yi yang ma dan zhe bing bu dai biao xue xi de mu di shi bu vyi

E— B B? EXHANRNXEZINENRA—

yang de

7|‘$ AY .
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zun shi zhong dao yl jiao feng xing jiang de shi y1 ni de
"Elf B B, KW F 17 1# B 2 WK 1R /Y
dao shi yi fo fa suo ji dlng de yuan zé lai xiG xin yuan zé dou bu
S I, Wﬁ%iﬁﬁg R WkEo. R UEBAFR
néng bian ér bian de zhi bu guo shi ta de fang fa ér yi yuan zé shi
BE T, MENRADTIEEN T #zmE. R U2
shén me shi gong tong lai qu chu tan chén chi xid shén me Xid
Tt 4a? 2 £ A RKERKRZEBM. 4 4?7 8
chéng kai wu xid chéng ji le shi jie xid chéng si sheng dao xid
B FIE. B Bk RRARER. & kK M £ &B8. &
chéng f6 dao xid chéng da jué xué shén me xue miao fa

ru
o BE. B K KRB, 4 4?2 F ¥ &, W
guo fa meén zhi you yi ge de hua pu sa wei shén me zai fo jmg li jiang

RZEZNDRE—TWHE, SFEFAH 285H#ZE #H

ba wan si gian fa mén ne na wei shén me you jiao ba er fa
NFB WM FZEMDR? BA M+ 242X M "KFIE
mén zhi de shi ni yi jing xué xi le moéu yi ge fa mén jiu bu
1] " ﬂ)ﬁ7 BERNEMRELZFIT E DX, BIA
yao zai qu zuo kan you kan zhé jiao bu er fa mén bing bu shi shuo
EBXEEAE, XMAZZEID. AFE R
zhéng ge de fo fa jiao zh| you zhe me yi ge fa mén ting de
2 T EIE. %%Z 1B X2Aa—"&E1ND. g
dong bi rd ni jin tian zuo huo ché dao béi jing jiu hao hao zuo
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huo ché ni jin tian zuo ma ché dao béi jing qu jiu hao hao zuo ma
XEOLT\%\?& %EEthaﬁ,ﬁ'}E!l?&%:I:%
ché i jin tian shan 5 bd yao shud wo hai shi xiang zuo

ni j ang le féi le
r, & X T_MILT A8 REERE B &

hud ché dao le tian jin xia lai zai huan huo che hén duc‘> rén zuo huo
XE, BlTXKETFTXRB # XKE, RZ A# X
ché zuo de lei le ai ya woO zao zhi dao hai shi zuo féi ji
TMERT, ", BN E&KEZE & K
ba zhe ge jiu bi jiao ma fan le qi shi mu di dou shi yi ge dao

E. " XTHMERKMRTY., EXEHWEB 22— 2

béi jing zhi shi qu de fang fa bu tong ér yi zhe jiu shi wei shén me
txwm, RREEM B ZFARA MEB. XME N
xué fo yao zhuan yi yao jiang jiu vyi gé miao fa
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